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1.	 CE-Erklärung
Diese Anleitung soll bei der Installation und dem 

dauerhaften Betrieb dieses Produkts helfen. Dieses 

Produkt erfüllt alle Gesundheits-, Sicherheits- 

und Umweltschutznormen, wie durch die CE-

Kennzeichnung angegeben. Für eine optimale Leistung 

erfordert dieses Produkt einen gut isolierten Aufstellort 

oder eine gelegentliche Nutzung.

Hiermit erklären wir, dass Konstruktion und Bauweise 

der Element4 Elektrogeräte den grundlegenden 

Anforderungen und Vorschriften für elektrische 

Produkte entsprechen.

Produkt:
•	 Elektrisches Raumheizgerät mit Flammeneffekt

Modell:
•	 Volta 80

•	 Volta 80H

•	 Volta 100

•	 Volta 125

•	 Volta 150

•	 Volta 150H

•	 Volta 180

•	 Volta 210

•	 Volta 240

Alle Element4 Elektrokamine erfüllen die 

Anforderungen der EG-Richtlinien. Diese Richtlinien 

werden durch die Einhaltung der folgenden Normen 

erfüllt:

•	 EN 55014-1:2006 + A2:2011

•	 EN 55014-2:2015

•	 EN 61000-3-2:2014

•	 EN 61000-3-3:2013

•	 EN 60335-1:2012 + A1:2014

•	 EN 60335-2-30:2009 + A11:2012

Diese Erklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn ohne 

schriftliche Zustimmung von Element4 Änderungen 

am Gerät vorgenommen werden. Eine Kopie des 

Prüfzertifikats können Sie unter info@element4.nl 

anfordern.

J. Kempers 

Geschäftsführer
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2.	Garantie
Weist dieses Gerät innerhalb von fünf Jahren nach dem 

Kauf Mängel aufgrund von Konstruktions-, Material- 

oder Verarbeitungsfehlern auf, werden die defekten 

Teile kostenlos ersetzt. Die Garantie gilt für alle Teile 

des Volta mit Ausnahme des Glases, gegen Vorlage des 

Kaufbelegs.

Jegliche Garantie erlischt, wenn:

•	 nicht autorisierte Reparaturen oder Änderungen am 

Elektrokamin vorgenommen wurden;

•	 der Schaden durch einen Unfall, unsachgemäßen 

Gebrauch oder eine fehlerhafte Installation 

verursacht wurde;

•	 der Schaden beim Transport zum oder vom 

Reparaturbetrieb entstanden ist;

•	 Seriennummern verändert wurden oder fehlen.

Im Rahmen dieser Garantie ersetzte Teile gehen in 

unser Eigentum über. Das Unternehmen haftet nicht 

für Folgeschäden oder sonstige Schäden, die sich 

aus diesem Elektrokamin ergeben oder damit in 

Zusammenhang stehen. Servicebesuche, bei denen 

kein Mangel festgestellt wird, sowie Störungen infolge 

einer fehlerhaften Installation fallen nicht unter die 

Herstellergarantie. Die dafür anfallenden Kosten werden 

in Rechnung gestellt. Diese Garantie gilt zusätzlich zu 

den gesetzlichen Rechten des Käufers als Verbraucher 

und schränkt diese nicht ein.
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3.	Wichtige 
Sicherheitshinweise
Lesen Sie vor der Installation oder Nutzung dieses 

Elektrokamins alle Anweisungen und bewahren Sie 

diese Anleitung für die spätere Verwendung auf.

3.1  Kindersicherheit und 
schutzbedürftige Personen

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie 

von Personen mit eingeschränkten körperlichen, 

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 

mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, 

wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des 

sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden 

und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. 

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 

und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne 

Beaufsichtigung durchgeführt werden.

Kinder unter 8 Jahren dürfen das Gerät nur ein- 

oder ausschalten, wenn es in seiner normalen 

Gebrauchslage aufgestellt oder installiert ist und sie 

beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren 

Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden und die 

daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder unter 

8 Jahren dürfen das Gerät nicht anschließen, einstellen, 

reinigen oder warten.

Warnung: Kinder unter 3 Jahren sind vom Kamin 

fernzuhalten, es sei denn, sie werden ständig 

beaufsichtigt.

Warnung: Einige Teile dieses Produkts können 

sehr heiß werden und Verbrennungen verursachen. 

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Kinder oder 

schutzbedürftige Personen anwesend sind.

Lassen Sie den Kamin nicht unbeaufsichtigt, wenn er 

in Betrieb ist und Kinder oder hilfsbedürftige Personen 

anwesend sind.

3.2  Heiße Oberflächen und 
Brandgefahr

Dieser Kamin wird während des Betriebs heiß. 

Vermeiden Sie Verbrennungen: Berühren Sie heiße 

Oberflächen nicht mit bloßer Haut. Die Umrandung des 

Luftauslasses wird heiß, wenn der Kamin in Betrieb ist.

Gefahr: Unter bestimmten anormalen Bedingungen 

können hohe Temperaturen entstehen. Decken Sie die 

Vorderseite, die Lufteinlässe und den Luftauslass des 

Kamins weder ganz noch teilweise ab und blockieren Sie 

diese nicht.

Stecken Sie keine Gegenstände in die Lüftungs- oder 

Auslassöffnungen und lassen Sie keine Fremdkörper 

hineingelangen. Dies kann einen elektrischen Schlag, 

einen Brand oder Schäden am Kamin verursachen. 

Benutzen Sie den Kamin niemals zum Trocknen von 

Kleidung oder anderen Gegenständen.

Installieren Sie den Kamin niemals in der Nähe 

von Vorhängen oder brennbaren Materialien. Alle 

Elektrokamine enthalten heiße sowie funken- oder 

lichtbogenbildende Teile.

Benutzen Sie den Kamin nicht in Räumen, in denen 

Benzin, Farbe oder brennbare Flüssigkeiten verwendet 

oder gelagert werden.

Verbrennen Sie kein Holz oder andere Materialien im 

Elektrokamin.

3.3  Aufstellung und Umgebung

Stellen Sie den Kamin nicht direkt unter einer 

Steckdose auf.

Installieren oder benutzen Sie den Kamin niemals 
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an Orten, an denen er mit Wasser in Berührung 

kommen kann, wie in einem Badezimmer oder einem 

anderen Nassraum. Stellen Sie den Kamin niemals so 

auf, dass er in eine Badewanne oder einen anderen 

Wasserbehälter fallen kann.

Benutzen Sie den Kamin nicht im Freien.

Verwenden Sie in der Nähe des Kamins keine 

Spraydosen oder Dampfreiniger.

3.4  Elektrische Sicherheit

Schließen Sie den Kamin immer direkt an eine 

geerdete Steckdose an. Verwenden Sie niemals ein 

Verlängerungskabel oder eine ortsveränderliche 

Mehrfachsteckdose.

Verändern Sie den Stecker in keiner Weise. 

Verwenden Sie immer eine ordnungsgemäß geerdete 

und abgesicherte Steckdose, die den örtlichen 

Installationsvorschriften entspricht.

Beauftragen Sie immer eine zertifizierte 

Elektrofachkraft, wenn neue Stromkreise oder 

Steckdosen erforderlich sind.

Führen Sie das Netzkabel niemals am Luftauslass des 

Kamins entlang. Verlegen Sie das Netzkabel nicht unter 

Bodenbelägen oder Teppichen und decken Sie es nicht 

mit Teppichen, Läufern oder ähnlichen Materialien 

ab. Verlegen Sie das Kabel außerhalb von Laufwegen, 

damit niemand darüber stolpern kann.

Lassen Sie ein beschädigtes Netzkabel vom Hersteller, 

seinem Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten 

Person ersetzen, um Gefahren zu vermeiden.

Schalten Sie die Bedienung aus und schalten Sie den 

Stromkreis des Kamins im Sicherungskasten ab, um 

das Gerät spannungsfrei zu machen.

Achtung: Schließen Sie dieses Gerät nicht über eine 

externe Schaltvorrichtung, wie eine Zeitschaltuhr, 

und nicht an einen Stromkreis an, der regelmäßig vom 

Energieversorger ein- und ausgeschaltet wird. So 

vermeiden Sie Gefahren durch ein unbeabsichtigtes 

Zurücksetzen des Überhitzungsschutzes.

3.5  Gebrauch, Reinigung und 
Wartung

Benutzen Sie den Kamin ausschließlich wie in dieser 

Anleitung beschrieben. Jede andere, nicht vom 

Hersteller empfohlene Verwendung kann Brand, 

elektrischen Schlag oder Verletzungen verursachen.

Schlagen Sie nicht auf das Glas des Kamins.

Trennen Sie den Kamin vollständig von der 

Stromversorgung, bevor Sie ihn reinigen, warten oder 

umsetzen.

Entfernen Sie die Verkleidung des Kamins niemals, 

bevor die Stromversorgung getrennt ist.

Schalten Sie bei einer Störung den Strom im 

Sicherungskasten ab und lassen Sie den Kamin von 

einer Elektrofachkraft prüfen, bevor Sie ihn wieder 

benutzen.

Hinweis: Änderungen oder Anpassungen, die nicht 

ausdrücklich vom Hersteller genehmigt wurden, können 

die Konformität des Geräts und den Garantieanspruch 

erlöschen lassen.
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4.	Anschluss
4.1  Elektrischer Anschluss

Dieses Gerät wird mit einem zwei Meter langen 

Netzkabel mit Schutzkontaktstecker (Typ CEE 7/7) 

geliefert. Schließen Sie das Gerät ausschließlich an eine 

geerdete Steckdose mit einer Wechselstromversorgung 

von 230 V AC, 50 Hz an. Prüfen Sie vor dem 

Anschließen, ob die Netzspannung mit dem Wert 

auf dem Typenschild des Kamins übereinstimmt. 

Der Kamin muss an einen Stromkreis angeschlossen 

werden, der für die Leistungsaufnahme geeignet ist; 

siehe Typenschild.

Achten Sie darauf, dass die Steckdose außerhalb des 

Einbauraums des Kamins liegt, damit sie nach der 

Installation zugänglich bleibt und der Stecker gezogen 

werden kann.

Bringen Sie die Verkleidung erst an, nachdem der 

Kamin an der Wand befestigt und an die Steckdose 

angeschlossen ist.

Die Adern des Netzkabels sind nach Norm farbig 

gekennzeichnet:

•	 GRÜN/GELB – ERDE

•	 BLAU – NEUTRALLEITER

•	 BRAUN – PHASE

Wird der Kamin fest angeschlossen, müssen die 

Adern an die zugehörigen Klemmen angeschlossen 

werden: Grün/Gelb an die Erdungsklemme (E oder 

Erdungssymbol), Blau an die Neutralleiterklemme (N) 

und Braun an die Phasenklemme (L). Ein Festanschluss 

darf ausschließlich von einer Elektrofachkraft 

ausgeführt werden.

4.2  Ein-/Ausschalter

Der Ein-/Ausschalter (Wippschalter) befindet sich 

an der Vorderseite des Kamins, rechts oberhalb des 

Glases. Siehe Abbildung 4.1.

Abbildung 4.1 
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4. Aansluiting
4.1 Elektrische aansluiting

Dit apparaat mag uitsluitend worden aangesloten op 

een wisselstroomvoorziening van 230 V AC, 50 Hz. 

Controleer vóór het aansluiten of de netspanning 

overeenkomt met de waarde op het typeplaatje van de 

haard. 

Zorg dat de wandcontactdoos buiten de inbouwruimte 

van de haard valt, zodat deze na installatie bereikbaar 

blijft en de stekker kan worden losgenomen. 

Plaats de ombouw (schouw) pas nadat de haard aan 

de wand is bevestigd en op de wandcontactdoos is 

aangesloten. 

De aders van het netsnoer zijn volgens de standaard 

gekleurd:

• GROEN/GEEL – AARDE

• BLAUW – NUL

• BRUIN – FASE

 

Wordt de haard vast aangesloten, dan moeten de aders 

op de bijbehorende klemmen worden aangesloten: 

groen/geel op de aardklem (E of het aardesymbool), 

blauw op de nulklem (N) en bruin op de faseklem (L). 

Een vaste aansluiting mag uitsluitend door een erkend 

elektricien worden uitgevoerd.

4.2 Onderhoud

Onderhoud aan dit apparaat mag uitsluitend worden 

uitgevoerd door een gekwalificeerde vakman. Wij 

adviseren de haard minimaal eens per 12 maanden te 

laten onderhouden.

WAARSCHUWING: Deze haard is niet bedoeld voor 

gebruik als primaire verwarming.

 

4.3 Aan / Uit - schakelaar

De schakelaar waarmee u de verbinding met de app 

activeert, bevindt zich aan de voorzijde van de haard 

in de bovenste sierlijst, iets rechts van het midden. Zie 

afbeelding 4.1 

Afbeelding 4.1 Aan / uit- schakelaarEin-/Ausschalter
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5.	Installation
Dieses Produkt ist für den Einbau in eine 

Gipskartonkonstruktion oder in eine bestehende 

gemauerte Kaminanlage vorgesehen.

Lassen Sie die Tragfähigkeit des Installationsorts immer 

von einer Fachkraft beurteilen.

Wird das Produkt in einem bestehenden Schornstein 

oder einer Abgasanlage installiert, verschließen Sie 

diese. Ein offener Schornstein verursacht Auf- und 

Abwind und lässt Schmutz herabfallen, wodurch 

sich die Luftströmung zum Produkt verändert oder 

eingeschränkt wird.

5.1  Freiraum um das Produkt

Um das Produkt herum muss Freiraum eingehalten 

werden, damit die vom Heizelement benötigte Luft 

zirkulieren kann. Halten Sie die Maße aus Abbildung 
5.1 ein. Dies gilt insbesondere für Einbaukamine, da die 
Oberseite heiß werden kann.

Versehen Sie den Einbauraum zusätzlich mit einer 

Lüftungsöffnung von mindestens 100 cm². Werden die 

Freiräume oder die Lüftungsöffnung nicht eingehalten, 

können die Heiz- und die Flammenfunktion gestört 

werden.

Dichten Sie das Produkt in der Aussparung niemals 

mit Silikon oder Klebstoff ab. Dies verändert die 

Luftströmung und erschwert spätere Wartungsarbeiten 

am Produkt.

Abbildung 5.1 
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5. Installatie
Dit product is ontworpen om te worden ingebouwd 

in een gipsplaatconstructie of in een bestaande 

gemetselde schouw. 

Laat de constructieve draagkracht van de 

installatielocatie altijd door een professional 

beoordelen. 

Wordt het product in een bestaande schoorsteen of 

rookgasafvoer geïnstalleerd, sluit deze dan af. Een open 

schoorsteen veroorzaakt op- en neerwaartse tocht 

en laat puin vallen, waardoor de luchtstroom naar het 

product verandert of wordt beperkt. 

 
5.1 Vrije ruimte rond het product

Rond het product moet vrije ruimte worden 

aangehouden, zodat de lucht die het 

verwarmingselement nodig heeft kan circuleren. Houd 

de maten uit afbeelding 5.1 aan. Dit geldt in het bijzonder 

voor inbouwhaarden, omdat de bovenzijde heet kan 

worden. 

Voorzie de installatieruimte daarnaast van een 

ventilatieopening van minimaal 100 cm². Wordt aan de 

vrije ruimtes of aan de ventilatieopening niet voldaan, 

dan kunnen de verwarmings- en de vlamfunctie 

storingen geven. 

Dicht het product nooit af in de uitsparing met 

siliconenkit of lijm. Dit verandert de luchtstroom en 

belemmert later onderhoud aan het product.

C

A

D

B

 

A Vrije ruimte boven het product: minimaal 50 mm 

B Vrije ruimte onder het product: minimaal 50 mm 

C Vrije ruimte achter het product: minimaal 15 mm 

D Vrije ruimte aan de zijkanten van het product: 

minimaal 15 mm

5.2 Productafmetingen

De afmetingen van uw model vindt u in bijlage B. 

Raadpleeg de technische specificatietabel voor 

aanvullende maatinformatie. 

Houd bij het bepalen van de diepte van de 

frameconstructie rekening met de dikte van de 

afwerking aan de voorzijde.

 
5.3 installatiemethode

Elke Element4-haard wordt geleverd met één of meer 

wandmontagebeugels. 

Bepaal op welke hoogte ten opzichte van het 

vloerniveau de afgewerkte haard moet komen. 

Maak de installatieruimte op de gewenste afmetingen, 

met inachtneming van de vrije ruimtes uit afbeelding 5.1. 

Plaats op de gewenste hoogte een latei, zodat het 

gewicht van de wand boven de uitsparing niet op het 

apparaat rust.

 

Zorg dat de wandcontactdoos buiten de 

installatieruimte valt, zodat deze na installatie 

bereikbaar blijft. 

Bevestig de wandbeugel aan de wand. Gebruik 

bevestigingsmiddelen die passen bij het type wand: hol 

of massief. 

Hang de haard aan de beugel en zet deze aan de 

bovenzijde vast met de wandbeugel. 

Sluit de IEC-voedingskabel aan op de IEC-connector en 

druk de stekker stevig aan. 

Maak de uitsnede in de gipsplaat of afwerkplaat en 

plaats de haard zodanig dat de randen van de plaat 

aansluiten op de binnenzijde van de uitsnede.Afbeelding 5.1 Minimale ruimte rond het productMindestabstände um das Produkt

A Freiraum über dem Produkt: 
mindestens 50 mm

B Freiraum unter dem Produkt: 
mindestens 50 mm

C Freiraum hinter dem Produkt: 
mindestens 15 mm

D Freiraum an den Seiten des 
Produkts: mindestens 15 mm

5.2  Produktabmessungen

Die Abmessungen Ihres Modells finden Sie in Anhang A.

Berücksichtigen Sie bei der Festlegung der Tiefe der 

Rahmenkonstruktion die Stärke der Verkleidung an der 

Vorderseite.

5.3  Installationsmethode

Jeder Element4-Kamin wird mit einer oder mehreren 

Wandhalterungen geliefert.

1.	 Legen Sie fest, in welcher Höhe über dem Fußboden 

der fertig eingebaute Kamin sitzen soll.
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2.	 Stellen Sie den Einbauraum in den gewünschten 

Abmessungen her und halten Sie dabei die 

Freiräume aus Abbildung 5.1 ein.

3.	 Setzen Sie in der gewünschten Höhe einen Sturz, 

damit das Gewicht der Wand über der Aussparung 

nicht auf dem Gerät lastet.

4.	 Achten Sie darauf, dass die Steckdose außerhalb 

des Einbauraums liegt, damit sie nach der 

Installation zugänglich bleibt.

5.	 Befestigen Sie die Wandhalterung an der Wand. 

Verwenden Sie Befestigungsmittel, die zur Wandart 

passen: Hohl- oder Massivwand.

6.	 Hängen Sie den Kamin in die Halterung ein und 

sichern Sie ihn oben mit der Wandhalterung.

7.	 Schließen Sie das IEC-Netzkabel an den IEC-

Anschluss an und drücken Sie den Stecker fest ein.

8.	 Stellen Sie den Ausschnitt in der Gipskarton- oder 

Verkleidungsplatte her und setzen Sie den Kamin 

so ein, dass die Plattenränder an die Innenseite des 

Ausschnitts anschließen.

5.4  Abschaltung des 
Heizelements

Der Kamin ist mit einem selbstrückstellenden 

Überhitzungsschutz ausgestattet, der das Heizelement 

automatisch abschaltet, wenn die Luftströmung 

eingeschränkt wird, zum Beispiel durch eine fehlerhafte 

Installation oder ein Hindernis. Dies verhindert Schäden 

am Produkt.

Gehen Sie wie folgt vor:

1.	 Trennen Sie den Kamin von der Netzspannung.

2.	 Entfernen Sie das Hindernis und prüfen Sie die 

Installation.

3.	 Lassen Sie das Produkt etwa 10 Minuten abkühlen. 

Der Überhitzungsschutz setzt sich selbst zurück.

4.	 Schließen Sie den Kamin wieder an.

Achtung: Der Ventilator der Heizung erzeugt ein leises 

Geräusch. Dies ist im Betrieb normal.
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6.	Das One-Box-System
Jeder Volta wird nach dem One-Box-System geliefert: 

ein Karton, mit dem Sie zwischen vier Konfigurationen 

wählen können, je nachdem, welche Seiten verglast 

sind. Dies sind das Frontmodell, zwei Eckmodelle (links 

und rechts) und das dreiseitige Modell.

Der Kamin wird standardmäßig als Frontmodell 

geliefert. Das Seitenglas ist werkseitig bereits montiert 

und auf beiden Seiten mit einer Seitenblende und 

einem Putzprofil abgedeckt. Für den Umbau müssen 

Sie also kein Glas einsetzen: Sie entfernen nur die 

Seitenblende an der Seite, die offen sein soll.

6.1  Lieferumfang

Prüfen Sie zuerst den Inhalt des Kartons, bevor Sie 

mit dem Umbau beginnen. Die Positionsnummern in 

diesem Kapitel beziehen sich auf Abbildung 6.1.

Abbildung 6.1 

Installatiehandleiding

13

VOLTA

6. Het one-box systeem
Elke Element4 Elite e-haard wordt geleverd volgens het 

one-box systeem: één doos waarmee u per haardtype 

kunt kiezen uit vier configuraties, afhankelijk van welke 

zijden van glas zijn voorzien. Dat zijn het frontmodel, 

twee hoekmodellen (links en rechts) en het driezijdige 

model. 

De haard wordt standaard geleverd als frontmodel. 

Het zijglas is in de fabriek al gemonteerd en aan beide 

zijden afgedekt met een zijpaneel en een stucprofiel. 

Voor de ombouw hoeft u dus geen glas te plaatsen: 

u haalt alleen het zijpaneel weg aan de zijde die open 

moet. 

6.1 Inhoud van de doos

Controleer eerst de inhoud van de doos voordat u met 

de ombouw begint. Op de volgende pagina vindt u 

het overzicht van alle meegeleverde onderdelen met 

hun itemnummers. De itemnummers in dit hoofdstuk 

verwijzen naar dat overzicht.

6.2 Ombouw naar een 
hoekmodel of driezijdig model

Bij een hoekmodel voert u stap 2 tot en met 4 alleen 

uit aan de zijde waar het glas moet worden verwijderd. 

Bij een frontmodel voert u die stappen aan beide zijden 

uit.

1 2 3 4 5

6.2.1 Stap 1: Frontglas verwijderen

Verwijder het onderste frontglasprofiel (item 1). 

Draai de schroeven van het bovenste frontglasprofiel 

gedeeltelijk los, zodat het frontglas (item 2) 

bewegingsruimte krijgt. 

Plaats de meegeleverde zuignap op het frontglas en 

schuif de onderzijde voorzichtig naar u toe tot het glas 

vrijkomt. 

Neem het frontglas van het toestel en leg het op een 

beschermde ondergrond.

6.2.2 Stap 2: Stucprofiel verwijderen

Draai de schroeven van het stucprofiel (item 5) los met 

een kruiskopschroevendraaier (niet meegeleverd). 

Neem het stucprofiel van de zijkant van het toestel.

Let op: bewaar de schroeven. U gebruikt ze in stap 5 

opnieuw. 

6.2.3 Stap 3: Zijpanelen verwijderen

Draai de schroeven van het zijpaneel (item 4) los. 

Neem het linker- of rechterzijpaneel van het toestel. 

Het zijglas komt daarmee vrij.

Let op: bewaar het zijpaneel en de schroeven. U hebt 

ze nodig als u de haard later terugbouwt naar een 

andere configuratie. 

6.2.4 Stap 4: Stucprofiel terugplaatsen

Monteer het stucprofiel (item 3) terug op dezelfde 

bevestigingspunten met de schroeven die u in stap 2 

hebt bewaard.

6.2.5 Stap 5: Frontglas terugplaatsen

Plaats het frontglas (item 2) terug, monteer het 

onderste frontglasprofiel (item 1) en draai de schroeven 

van het bovenste frontglasprofiel weer aan. 

Controleer of het front- en zijglas overal gelijkmatig 

aansluiten en of alle schroeven zijn aangedraaid 

voordat u de haard installeert.

Teile des One-Box-Systems

6.2  Umbau zum Eckmodell oder 
dreiseitigen Modell

Beim Eckmodell führen Sie die Schritte 2 bis 4 nur an 

der Seite aus, an der das Glas freigelegt werden soll. 

Beim dreiseitigen Modell führen Sie diese Schritte an 

beiden Seiten aus.

6.2.1  Schritt 1: Frontglas entfernen

Entfernen Sie das untere Frontglasprofil (Position 1) und 

das Frontglas (Position 2) wie in 8.1 beschrieben.

6.2.2  Schritt 2: Putzprofil entfernen

1.	 Lösen Sie die Schrauben des Putzprofils (Position 

5) mit einem Kreuzschlitzschraubendreher (nicht im 

Lieferumfang).

2.	 Nehmen Sie das Putzprofil von der Seite des Geräts 

ab.

Achtung: Bewahren Sie die Schrauben auf. Sie 

verwenden sie in Schritt 4 wieder.

6.2.3  Schritt 3: Seitenblenden entfernen

1.	 Lösen Sie die Schrauben der Seitenblende (Position 

4).

2.	 Nehmen Sie die linke oder rechte Seitenblende vom 

Gerät ab. Das Seitenglas wird dadurch freigelegt.

Achtung: Bewahren Sie die Seitenblende und die 

Schrauben auf. Sie benötigen sie, wenn Sie den Kamin 

später auf eine andere Konfiguration zurückbauen.

6.2.4  Schritt 4: Putzprofil wieder anbringen

Montieren Sie das Putzprofil (Position 5) mit den 

in Schritt 2 aufbewahrten Schrauben wieder an 

denselben Befestigungspunkten.
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6.2.5  Schritt 5: Frontglas wieder einsetzen

Setzen Sie das Frontglas (Position 2) und das untere 

Frontglasprofil (Position 1) wie in 8.2 beschrieben wieder 

ein.

Prüfen Sie, ob Front- und Seitenglas überall 

gleichmäßig anliegen und alle Schrauben angezogen 

sind, bevor Sie den Kamin einbauen.
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7.	Bedienung
7.1  Bedienmöglichkeiten

Sie können alle Funktionen des Kamins auf zwei 

Arten bedienen: mit der Fernbedienung oder mit 

der E-smart+ App. Die Fernbedienung ist ab Werk 

gekoppelt und sofort einsatzbereit.

Wenn Sie den Kamin mit der App bedienen möchten, 

müssen Ihr Router und Ihr Smartphone oder Tablet 

folgende Anforderungen erfüllen.

•	 Router: geeignet für IEEE 802.11n/g/b, WPA2-

Verschlüsselung, 2,4-GHz-Band, automatische 

Kanalwahl und Unterstützung von UDP. Der Abstand 

zwischen Router und Kamin beträgt mindestens 70 

cm.

•	 Smartphone oder Tablet: iOS 15.6 oder höher oder 

Android 10 oder höher.

Achtung: Laden Sie die E-smart+ App herunter. Andere 

Apps wie E-smart oder E-smart Cloud funktionieren 

nicht mit diesem Kamin.

7.2  Fernbedienung

7.2.1  Fernbedienung koppeln

Die Fernbedienung ist ab Werk gekoppelt. Ein 

erneutes Koppeln ist nur nach einem Zurücksetzen 

auf die Werkseinstellungen oder beim Austausch der 

Fernbedienung erforderlich.

1.	 Schalten Sie den Kamin mit dem Wippschalter ein. 

Fünfzehn bis zwanzig Sekunden später hören Sie 

einen Signalton; danach haben Sie 60 Sekunden Zeit 

zum Koppeln.

2.	 Halten Sie innerhalb dieser 60 Sekunden die Taste 

Heizung ein 5 Sekunden lang gedrückt, bis Sie 

einen zweiten Signalton hören. Die Kopplung ist 

abgeschlossen.

7.2.2  Tasten der Fernbedienung

1.	 Kamin ein/aus

2.	 Farbeffekt Holzscheite ändern

3.	 Helligkeit Holzscheite niedriger

4.	 Helligkeit Holzscheite höher

5.	 Temperatur 1 °C höher

6.	 Temperatur 1 °C niedriger

7.	 Heizung ein

8.	 Timer 15 Minuten länger

9.	 Timer 15 Minuten kürzer

10.	Gluteffekt ändern

11.	 Helligkeit Glutbett höher

12.	 Helligkeit Glutbett niedriger

13.	Helligkeit Flammenbild: Wipptaste nach oben oder 

unten

14.	Geschwindigkeit Flammenbewegung: Wipptaste 

nach oben oder unten

15.	 Thermostat hoch (32 °C)

16.	Thermostat mittel (22 °C)

17.	 Thermostat niedrig (12 °C)
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Abbildung 7.1 
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7. BESTURING
7.1 Bedieningsmogelijkheden

U kunt alle functies van de haard op twee manieren 

bedienen: met de afstandsbediening of met de 

E-smart+ app. De afstandsbediening is af fabriek 

gekoppeld en direct te gebruiken. 

Wilt u de haard met de app bedienen, dan moeten uw 

router en uw smartphone of tablet aan de volgende 

eisen voldoen.

• Router: geschikt voor IEEE 802.11n/g/b, WPA2-

versleuteling, 2,4 GHz-band, automatische 

kanaalkeuze en ondersteuning van UDP. De 

afstand tussen de router en de haard is minimaal 

70 cm.

• Smartphone of tablet: iOS 8.0 of hoger, of Android 

10 of hoger. 

Let op: download de app E-smart+. Andere apps 

zoals E-smart of E-smart Cloud werken niet met 

deze haard.

7.2 Afstandsbediening

7.2.1 Afstandsbediening koppelen

De afstandsbediening is af fabriek gekoppeld. Opnieuw 

koppelen is alleen nodig na een fabrieksreset of bij 

vervanging van de afstandsbediening. 

Zet de haard aan met de tuimelschakelaar. Vijftien tot 

twintig seconden later hoort u een pieptoon; daarna is 

er 60 seconden om te koppelen. 

Houd binnen die 60 seconden de toets Verwarming aan 

5 seconden ingedrukt tot u een tweede pieptoon hoort. 

De koppeling is gereed.

7.2.2 Toetsen van de afstandsbediening

1. Haard aan/uit

2. Kleureffect houtblokken wijzigen

3. Helderheid houtblokken lager

4. Helderheid houtblokken hoger

5. Temperatuur 1 °C hoger

6. Temperatuur 1 °C lager

7. Verwarming aan

8. Timer 15 minuten langer

9. Timer 15 minuten korter

10. Effect gloeibed wijzigen

11. Helderheid gloeibed hoger

12. Helderheid gloeibed lager

13. Helderheid vlambeeld: tuimelen omhoog of omlaag

14.  Snelheid vlambeweging: tuimelen omhoog of 

omlaag

15. Thermostaat hoog (32°C)

16. Thermostaat midden (22°C)

17. Thermostaat laag (12°C)

1.

2.
3. 4.

5.

6.

7. 8.
9.

10.
11.12.

13.14.
15.
16.17.

7.2.3 Helderheid instellen

De helderheid van de houtblokken en van het gloeibed 

heeft vijf standen: 0, 25, 50, 75 en 100 procent. Elke 

druk op de min- of plustoets verandert de helderheid 

met één stap van 25 procent. 

De helderheid van het vlambeeld en de snelheid van de 

vlambeweging stelt u traploos in: duw de betreffende 

tuimeltoets omhoog of omlaag tot de gewenste stand 

is bereikt.

7.2.4 Fabrieksreset

Fernbedienung

7.2.3  Helligkeit einstellen

Die Helligkeit der Holzscheite und des Glutbetts hat 

fünf Stufen: 0, 25, 50, 75 und 100 Prozent. Jeder Druck 

auf die Minus- oder Plustaste ändert die Helligkeit um 

eine Stufe von 25 Prozent.

Die Helligkeit des Flammenbilds und die 

Geschwindigkeit der Flammenbewegung stellen Sie 

stufenlos ein: Drücken Sie die betreffende Wipptaste 

nach oben oder unten, bis die gewünschte Einstellung 

erreicht ist.

7.2.4  Zurücksetzen auf Werkseinstellungen

Ein Zurücksetzen auf die Werkseinstellungen ist 

erforderlich, wenn Sie bei der Einrichtung der App eine 

falsche E-Mail-Adresse oder ein falsches Passwort 

eingegeben haben, und wenn Sie den Internetanbieter 

oder den Router wechseln. Das Zurücksetzen ist nur 

mit der Fernbedienung möglich.

1.	 Halten Sie die Taste Farbeffekt Holzscheite ändern 

gedrückt, bis Sie einen Signalton hören.

2.	 Halten Sie danach die Taste Gluteffekt ändern 

gedrückt, bis Sie erneut einen Signalton hören. Der 

Kamin ist nun wieder auf die Werkseinstellungen 

zurückgesetzt.

Achtung: Setzen Sie den Kamin auf die 

Werkseinstellungen zurück, bevor Sie Ihre bestehende 

Internetverbindung kündigen oder Ihren Router 

austauschen.

7.3  E-smart+ App

7.3.1  App herunterladen und Konto anlegen

1.	 Suchen Sie im App Store oder bei Google Play nach 

E-smart+ und installieren Sie die App.

2.	 Öffnen Sie die App und tippen Sie auf Sign Up. 

Geben Sie Ihre E-Mail-Adresse ein, wählen Sie ein 

Passwort, bestätigen Sie das Passwort, akzeptieren 

Sie die Datenschutzerklärung und tippen Sie auf 

Registration.

3.	 Sie erhalten einen Bestätigungscode per E-Mail. 

Geben Sie diesen Code in der App ein und tippen 

Sie auf Submit. Ihr Konto ist nun aktiviert.

7.3.2  Kamin verbinden

1.	 Achten Sie darauf, dass der Kamin eingeschaltet und 

Bluetooth auf Ihrem Telefon oder Tablet aktiviert ist. 

Tippen Sie auf Add New Fireplace.

2.	 Die App sucht den Kamin über Bluetooth. Sobald 

der Kamin gefunden wurde, erscheint ein grünes 

Häkchen.

3.	 Wählen Sie Ihr WLAN-Netzwerk aus der Liste und 

geben Sie das WLAN-Passwort ein.

4.	 Die Verbindung wird hergestellt. Dies dauert 30 bis 

60 Sekunden. Der Kamin schaltet sich während 

dieses Vorgangs kurz aus und danach wieder ein. 

Anschließend öffnet die App den Startbildschirm.

7.3.3  Startbildschirm

Auf dem Startbildschirm sehen Sie den Namen des 

Kamins, die eingestellte Temperatur, die tatsächliche 

Temperatur und die Stärke des WLAN-Signals. Rechts 

schalten Sie den Kamin und die Heizung ein und aus. 
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Über das Einstellungssymbol oben rechts öffnen Sie 

die Einstellungen.

Tippen Sie in der Mitte des Bildschirms auf die 

Temperatur, um den Heizungsbildschirm zu öffnen.

7.3.4  Heizung

Im Heizungsbildschirm schalten Sie den Kamin und die 

Heizung ein und aus und stellen die Temperatur ein. 

Unten auf dem Bildschirm wechseln Sie zum Themen- 

und zum Timerbildschirm.

7.3.5  Thema

Im Themenbildschirm stellen Sie das Flammenbild ein. 

Wählen Sie über die Auswahlmenüs einen Stil für die 

Flamme, die Holzscheite und das Glutbett, oder tippen 

Sie auf den Farbkreis, um eine eigene Farbe aus dem 

Spektrum zu wählen. Mit den Schiebereglern stellen 

Sie die einzelnen Bestandteile des Flammenbilds ein.

7.3.6  Timer

Tippen Sie auf das Pluszeichen, um einen Timer 

hinzuzufügen. Wählen Sie zuerst, ob der Timer für den 

Kamin oder für die Heizung gilt. Stellen Sie danach 

Start- und Endzeit im 24-Stunden-Format ein und 

wählen Sie die Tage, an denen der Timer gilt. Tippen Sie 

auf Save, um den Timer zu speichern.

7.3.7  Kontoeinstellungen und gemeinsamer 
Zugriff

Tippen Sie auf das Einstellungssymbol oben rechts, 

um die Kontoeinstellungen zu öffnen. Hier ändern Sie 

Ihre E-Mail-Adresse, fügen eine Telefonnummer zur 

Kontowiederherstellung hinzu, wählen eine Sprache 

und melden sich ab.

Mit dem gemeinsamen Zugriff laden Sie Mitbewohner 

per E-Mail ein. Diese legen ein eigenes Konto an und 

können den Kamin danach vollständig über die App 

bedienen, ohne die Einrichtung erneut zu durchlaufen.

7.3.8  Verbindungsprobleme

Gelingt es nicht, den Kamin zu verbinden, lesen Sie 

die Anleitung der E-smart+ App. Diese können Sie auf 

der Website von Element4 herunterladen. Schlägt die 

Verbindung weiterhin fehl, wenden Sie sich an den 

Kundendienst.

7.4  Sprachsteuerung

Ist der Kamin über die E-smart+ App verbunden, 

können Sie ihn auch per Sprachbefehl über Amazon 

Alexa oder Google Home bedienen. Sie koppeln 

den Kamin mit dem Sprachassistenten über die 

Anmeldedaten Ihres E-smart+ Kontos.

Achtung: Google Home kann die Heizung nicht 

bedienen. Über Google Home schalten Sie nur den 

Kamin ein und aus und ändern das Flammenbild.

Die Sprachbefehle sind auf Englisch, auch auf einem 

auf Deutsch eingestellten Gerät.

Informationen zum Koppeln und die vollständige Liste 

der Sprachbefehle finden Sie in der Anleitung der 

E-smart+ App, die dem Kamin beiliegt und auf der 

Website von Element4 heruntergeladen werden kann.
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8.	Kamin öffnen
Sie öffnen den Kamin, um die Holzscheite einzulegen, 

für Wartungsarbeiten und für den Umbau der 

Rückwand.

Trennen Sie den Kamin von der Netzspannung, bevor 

Sie das Glas entfernen.

Warnung: Entfernen Sie das Frontglas nicht ohne 

Schutz, wenn der Kamin in Betrieb war. Der Rahmen und 

andere Teile des Kamins können heiß sein. Lassen Sie 

den Kamin vollständig abkühlen, bevor Sie beginnen.

8.1  Frontglas entfernen

1.	 Entfernen Sie das untere Frontglasprofil.

2.	 Lösen Sie die Schrauben des oberen Frontglasprofils 

teilweise, damit das Frontglas Spiel bekommt.

3.	 Setzen Sie den mitgelieferten Saugheber auf das 

Frontglas und ziehen Sie die Unterseite vorsichtig zu 

sich, bis das Glas frei ist.

4.	 Nehmen Sie das Frontglas vom Gerät ab und legen 

Sie es auf eine geschützte Unterlage.

Achtung: Tragen Sie Handschuhe und lassen Sie sich 

bei den größeren Modellen von einer zweiten Person 

helfen.

Abbildung 8.1 
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8.  De haard openen
U opent de haard om de houtblokken te plaatsen, voor 

onderhoud en voor de ombouw van de achterwand. 

Koppel de haard los van de netspanning voordat u het 

glas verwijdert.

WAARSCHUWING: Verwijder het frontglas niet zonder 

bescherming wanneer de haard heeft gebrand. Het 

frame en andere delen van de haard kunnen heet zijn. 

Laat de haard volledig afkoelen voordat u begint.

8.1 Frontglas verwijderen

Verwijder het onderste frontglasprofiel. 

Draai de schroeven van het bovenste frontglasprofiel 

gedeeltelijk los, zodat het frontglas bewegingsruimte 

krijgt. 

Plaats de meegeleverde zuignap op het frontglas en 

schuif de onderzijde voorzichtig naar u toe tot het glas 

vrijkomt. 

Neem het frontglas van het toestel en leg het op een 

beschermde ondergrond. 

Let op: draag handschoenen en laat u bij de grotere 

modellen helpen door een tweede persoon.

 

Afbeelding 8.1 Onderste frontglasprofiel verwijderen

Afbeelding 8.2 (Gedeeltelijk) los draaien bovenste frontglasprofiel 

Afbeelding 8.3 Frontglasverwijderen

8.2 Frontglas terugplaatsen

Plaats het frontglas terug en druk de onderzijde in het 

onderste frontglasprofiel. 

Monteer het onderste frontglasprofiel en draai de 

schroeven van het bovenste frontglasprofiel weer aan. 

Controleer of het glas overal gelijkmatig aansluit en of 

alle schroeven zijn aangedraaid.

Unteres Frontglasprofil entfernen

Abbildung 8.2 
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8.  De haard openen
U opent de haard om de houtblokken te plaatsen, voor 

onderhoud en voor de ombouw van de achterwand. 

Koppel de haard los van de netspanning voordat u het 

glas verwijdert.

WAARSCHUWING: Verwijder het frontglas niet zonder 

bescherming wanneer de haard heeft gebrand. Het 

frame en andere delen van de haard kunnen heet zijn. 

Laat de haard volledig afkoelen voordat u begint.

8.1 Frontglas verwijderen

Verwijder het onderste frontglasprofiel. 

Draai de schroeven van het bovenste frontglasprofiel 

gedeeltelijk los, zodat het frontglas bewegingsruimte 

krijgt. 

Plaats de meegeleverde zuignap op het frontglas en 

schuif de onderzijde voorzichtig naar u toe tot het glas 

vrijkomt. 

Neem het frontglas van het toestel en leg het op een 

beschermde ondergrond. 

Let op: draag handschoenen en laat u bij de grotere 

modellen helpen door een tweede persoon.

 

Afbeelding 8.1 Onderste frontglasprofiel verwijderen

Afbeelding 8.2 (Gedeeltelijk) los draaien bovenste frontglasprofiel 

Afbeelding 8.3 Frontglasverwijderen

8.2 Frontglas terugplaatsen

Plaats het frontglas terug en druk de onderzijde in het 

onderste frontglasprofiel. 

Monteer het onderste frontglasprofiel en draai de 

schroeven van het bovenste frontglasprofiel weer aan. 

Controleer of het glas overal gelijkmatig aansluit en of 

alle schroeven zijn aangedraaid.

Oberes Frontglasprofil (teilweise) lösen

Abbildung 8.3 
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8.  De haard openen
U opent de haard om de houtblokken te plaatsen, voor 

onderhoud en voor de ombouw van de achterwand. 

Koppel de haard los van de netspanning voordat u het 

glas verwijdert.

WAARSCHUWING: Verwijder het frontglas niet zonder 

bescherming wanneer de haard heeft gebrand. Het 

frame en andere delen van de haard kunnen heet zijn. 

Laat de haard volledig afkoelen voordat u begint.

8.1 Frontglas verwijderen

Verwijder het onderste frontglasprofiel. 

Draai de schroeven van het bovenste frontglasprofiel 

gedeeltelijk los, zodat het frontglas bewegingsruimte 

krijgt. 

Plaats de meegeleverde zuignap op het frontglas en 

schuif de onderzijde voorzichtig naar u toe tot het glas 

vrijkomt. 

Neem het frontglas van het toestel en leg het op een 

beschermde ondergrond. 

Let op: draag handschoenen en laat u bij de grotere 

modellen helpen door een tweede persoon.

 

Afbeelding 8.1 Onderste frontglasprofiel verwijderen

Afbeelding 8.2 (Gedeeltelijk) los draaien bovenste frontglasprofiel 

Afbeelding 8.3 Frontglasverwijderen

8.2 Frontglas terugplaatsen

Plaats het frontglas terug en druk de onderzijde in het 

onderste frontglasprofiel. 

Monteer het onderste frontglasprofiel en draai de 

schroeven van het bovenste frontglasprofiel weer aan. 

Controleer of het glas overal gelijkmatig aansluit en of 

alle schroeven zijn aangedraaid.

Frontglas entfernen

8.2  Frontglas wieder einsetzen

1.	 Setzen Sie das Frontglas wieder ein und drücken Sie 

die Unterseite in das untere Frontglasprofil.

2.	 Montieren Sie das untere Frontglasprofil und ziehen 

Sie die Schrauben des oberen Frontglasprofils 

wieder an.

3.	 Prüfen Sie, ob das Glas überall gleichmäßig anliegt 

und alle Schrauben angezogen sind.

8.3  Umbau von Spiegel- auf 
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schwarze Rückwand

Um den Kamin statt mit der standardmäßigen 

3D-Spiegelwand mit einer schwarzen Rückwand 

auszustatten, öffnen Sie den Kamin wie in 8.1 

beschrieben und folgen Sie den Schritten in Abbildung 
8.4 bis 8.7.

Um den Kamin wieder zu schließen, führen Sie die 

Schritte in umgekehrter Reihenfolge aus.

Abbildung 8.4 
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8.3 Ombouw van spiegel naar 
zwarte achterwand

Om de haard van een zwarte achterwand te voorzien 

in plaats van de standaard 3D spiegelwand, Open de 

haard haard zoals hiervoor is aangegeven en vervolg 

met de stappen zoals op deze pagina is afgebeeld. 

Om de haard weer dicht te maken, volg de stappen in 

omgekeerd volgorde. 

Afbeelding 10.1 Zijglas verwijderen

Afbeelding 10.2 Houtset verwijderen

Afbeelding 10.3 Achterwanden verwijderen

Afbeelding 10.4 Achterwanden omwisselen 

Seitenglas entfernen

Abbildung 8.5 
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8.3 Ombouw van spiegel naar 
zwarte achterwand

Om de haard van een zwarte achterwand te voorzien 

in plaats van de standaard 3D spiegelwand, Open de 

haard haard zoals hiervoor is aangegeven en vervolg 

met de stappen zoals op deze pagina is afgebeeld. 

Om de haard weer dicht te maken, volg de stappen in 

omgekeerd volgorde. 

Afbeelding 10.1 Zijglas verwijderen

Afbeelding 10.2 Houtset verwijderen

Afbeelding 10.3 Achterwanden verwijderen

Afbeelding 10.4 Achterwanden omwisselen 

Holzset entfernen

Abbildung 8.6 
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8.3 Ombouw van spiegel naar 
zwarte achterwand

Om de haard van een zwarte achterwand te voorzien 

in plaats van de standaard 3D spiegelwand, Open de 

haard haard zoals hiervoor is aangegeven en vervolg 

met de stappen zoals op deze pagina is afgebeeld. 

Om de haard weer dicht te maken, volg de stappen in 

omgekeerd volgorde. 

Afbeelding 10.1 Zijglas verwijderen

Afbeelding 10.2 Houtset verwijderen

Afbeelding 10.3 Achterwanden verwijderen

Afbeelding 10.4 Achterwanden omwisselen 

Rückwände entfernen

Abbildung 8.7 
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8.3 Ombouw van spiegel naar 
zwarte achterwand

Om de haard van een zwarte achterwand te voorzien 

in plaats van de standaard 3D spiegelwand, Open de 

haard haard zoals hiervoor is aangegeven en vervolg 

met de stappen zoals op deze pagina is afgebeeld. 

Om de haard weer dicht te maken, volg de stappen in 

omgekeerd volgorde. 

Afbeelding 10.1 Zijglas verwijderen

Afbeelding 10.2 Houtset verwijderen

Afbeelding 10.3 Achterwanden verwijderen

Afbeelding 10.4 Achterwanden omwisselen 

Rückwände tauschen
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10.	 Störungen
Störung Ursache Lösung

A Der Kamin 
funktioniert nicht

1 Der Stecker sitzt nicht richtig in 
der Steckdose.

Prüfen Sie, ob der Stecker vollständig 
eingesteckt ist.

2 Der Wippschalter ist 
ausgeschaltet.

Prüfen Sie die Stellung des Wippschalters.

3 Die Sicherung hat ausgelöst. Prüfen Sie den Stromkreis im Sicherungskasten. 
Wenden Sie sich im Zweifel immer an eine 
Elektrofachkraft.

4 Ein Anschluss ist locker oder ein 
Draht hat sich gelöst.

Lassen Sie die internen Anschlüsse prüfen.

B LED-Beleuchtung 
funktioniert nicht 
oder nur teilweise

1 Der LED-Streifen hat einen 
Kurzschluss.

Lassen Sie den Kurzschluss suchen und prüfen, 
ob der Streifen das Metall berührt. Lassen Sie 
den Streifen bei Bedarf ersetzen.

2 Der LED-Streifen oder der Treiber 
auf der Platine ist defekt.

Lassen Sie den LED-Streifen oder die Platine 
ersetzen.

C Die Heizung bläst 
kalte Luft aus

1 Um den Kamin ist zu wenig 
Freiraum.

Prüfen Sie den Freiraum gemäß Abbildung 
5.1. Bei zu wenig Freiraum schaltet der 
Überhitzungsschutz die Heizung ab; siehe 5.4.

2 Das Heizelement ist defekt. Lassen Sie das Heizelement ersetzen.
D Die Heizung macht 

Geräusche
1 Der Ventilator ist unwuchtig. Lassen Sie prüfen, ob der Ventilator richtig im 

Gehäuse befestigt ist.
2 Der Ventilator berührt das 

Gehäuse.
Lassen Sie den Ventilator so ausrichten, dass er 
frei dreht.

E Die Heizung 
schaltet sich nicht 
ein

1 Der Thermostat ist zu niedrig 
eingestellt.

Stellen Sie den Thermostat höher ein.

2 Die Heizung ist defekt. Lassen Sie die Heizung ersetzen.
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Anhang
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A.	Abmessungen

Abbildung A.A 
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Abbildung A.B 
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Abbildung A.C 
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Abbildung A.D 
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Abbildung A.E 
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Abbildung A.F 
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Abbildung A.G 
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Abbildung A.H 
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Abbildung A.I 
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Fire. 
Designed to inspire.
Engineered to ignite.
Refined to impress.


